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	                     Република Србија

	МИНИСТАРСТВО 

ЗА РАД, ЗАПОШЉАВАЊЕ, БОРАЧКА

И СОЦИЈАЛНА ПИТАЊА

	Број: 011-00-00682/2017-01

	Датум:10.10.2017. године

	                          Б е о г р а д


На основу чл. 23. и 48. Закона о државној управи («Службени гласник РС», бр. 79/2005, 101/2007 и 95/2010), министар за рад, запошљавање, борачка и социјална питања доноси

И Н С Т Р У К Ц И Ј У

О ПОСТУПАЊУ ЦЕНТАРА ЗА СОЦИЈАЛНИ РАД И УСТАНОВА СОЦИЈАЛНЕ ЗАШТИТЕ ЗА СМЕШТАЈ КОРИСНИКА У ОБЕЗБЕЂИВАЊУ ЗАШТИТЕ И СМЕШТАЈА МАЛОЛЕТНИХ МИГРАНАТА БЕЗ ПРАТЊЕ 

УВОД

           У условима значајног повећања имиграције у Републику Србију, Министарство за рад, запошљавање, борачка и социјална питања је оценило да је неопходно, у циљу обезбеђивања благовременог, целовитог, једнаког и законитог поступања центара за социјални рад, установа за смештај корисника које у својој организационој структури имају посебне организационе јединице за привремени смештај и збрињавање малолетних имиграната без пратње и других установа социјалне заштите за смештај у које се могу збрињавати малолетни имигранти и имигранти који се у складу са Законом о управљању миграцијама («Службени гласник РС», бр. 107/2012) могу сместити у установама социјалне заштите, издати посебну инструкцију којом се уређује организација рада и обавезе наведених установа.  

           Центри за социјални рад, установе за смештај корисника које у својој организационој структури имају посебне организационе јединице за привремен смештај и збрињавање малолетних имиграната без пратње и установе за смештај корисника - одојчади, деце, младих, одраслих, старих и особа са сметњама у физичком и менталном развоју, као и одраслих душевно оболелих лица, су дужне да у складу са начелом заштите права имиграната, уз уважавање у највећој могућој мери специфичности њихових потреба и интереса, у складу са могућностима Републике Србије, а уз поштовање потврђених међународних уговора и опште прихваћених правила међународног права, обезбеде мере породичноправне заштите - старатељства и услуге смештаја.

          МЕЂУНАРОДНИ  ПРАВНИ ОКВИР ЗАШТИТЕ МИГРАНАТА

          На међународном плану не постоји скуп норми које би се односиле директно на мигранте, па се правила миграционог права „извлаче“ из осталих подсистема међународног права, а различити инструменти примењују се зависно од контекста и да ли су у питању избеглице, расељена лица, радници мигранти. Међутим, све конвенције из области људских права установљавају правила за сва лица која се налазе на територији једне државе, а тиме и за мигранте, које чини потпуно нехомогена група. Она се може поделити на: 1) странце, односно страни држављане који по различитим основима бораве у другој држави (као радници, услед заснивања брака, школовања, и др.) и лица која дуго нису боравила у својој земљи, али се из неког разлога у њу добровољно врате; 2) мигранте који принудно напуштају део територије или територију своје земље (тражиоца азила, избеглице, повратници по основу споразума о реадмисији и жртве трговине људима).

1. Правни инструменти у оквиру Уједињених нација

· Универзална декларација о људским правима; 
· Пакт о грађанским и политичким правима2 (1966); 
· Пакт о економским, социјалним и културним правима3 (1966);
· Међународна конвенција о укидању свих облика расне дискриминације4 (1965);
· Конвенција о елиминисању свих облика дискриминације жена5 (1965)
· Конвенција против тортуре и других сурових, нељудских или понижавајућих казни или поступака6 (1984); 

· Конвенција о правима детета7 (1989), Конвенција о правима детета је допуњена Факултативним протоколом о продаји деце, дечијој проституцији и дечијој порнографији8 (2000) као и Факултативним протоколом о учешћу деце у оружаним сукобима9 (2000);
· Конвенција о правима особа са инвалидитетом10 (2006);

· Међународна конвенција за заштиту свих лица од присилних нестанака11 (2006); 

Све поменуте конвенције односе се на сва лица која се налазе на територији Републике Србије, па тиме и на различите категорије миграната које се затекну на њеној територији. Наведене међународне конвенције и стандарди су правно обавезујући за Републику Србију и представљају оквир за успостављање система заштите миграната према Уставу из 2006. године. Поред ових најважнијих конвенција, које се односе на сва лица под јурисдикцијом државе или на поједине категорије лица, а тиме и на мигранте, постоје и специјализоване конвенције које се односе конкретно на одређену категорију миграната. Једна од најважних је Конвенција о статусу избеглица .    

· Конвенција о статусу избеглица12 (1951) је кључни документ за разумевање савременог међународног система заштите избеглица и миграната. Усвајањем Протокола о статусу избеглица13 (1967);
· Конвенција против транснационалног организованог криминала и Протокол за превенцију, сузбијање и кажњавање трговине људским бићима, нарочито женама и децом и Протокол за превенцију, сузбијање и кажњавање трговине људским бићима, нарочито женама и децом14 (2002) (познатија као Протокол из Палерма); 
2. Европски стандарди заштите миграната

         Европски систем заштите људских права одвија се у оквиру три регионалне организације: Европске Уније (ЕУ), Савета Европе и Организације за безбедност и сарадњу у Европи (ОЕБС). Због свог значаја и доприноса у унапређењу и заштите права миграната, издвајају се ЕУ и Савет Европе.

2.1. Стандарди заштите миграната у оквиру Европске уније

         Европска унија је наднационална организација, која обухвата 28 европских држава чланица, са укупно око 500 милиона становника. Србија је априла 2008. потписала Споразум о стабилизацији и придруживању са Европском унијом, а децембра 2009. поднела кандидатуру за чланство. Како би се придружила Европској унији, Србија мора да испуни одговарајуће економске, политичке и административне услове и да поштује принципе слободе, демократије, људских права и основних слобода, као и принцип владавине права. Зато је за Србију важно да познаје и поштује основне принципе успостављене у овој организацији доношењем одговарајућих закона и њиховом адекватном применом, уколико жели да што пре постане њена пуноправна чланица. Ова активност Европске уније посебно је значајна у области политике азила.

· Уговор из Лисабона потписан је децембра 2007. године и ступио је на снагу 1. децембра 2009. године.;
· Повеља о основним правима ЕУ (2000);
Најважнији правни акти ЕУ у области азила:  (1. Директива Савета ЕУ 2001/55/ЕЦ15 од 20. јула 2001. године; 2. Директива Савета ЕУ 2003/09/ЕЦ16 од 27. јануара 2003. године; 3. Уредба Савета (ЕЦ)17 343/2003 од 18. фебруара 2003. године - успоставља критеријуме и механизме за одређивање која је држава чланица одговорна за испитивање захтева за азил поднетог у једној од држава чланица од стране држављанина треће земље; 4. Уредба Даблин II9 и Уредба Савета (ЕЦ)18 2725/2000 од 11. децембра 2000. године; 5. Директива Савета ЕУ 2004/83/ЕЦ19 (2004) о минималним стандардима и положају држављана трећих држава или лица без држављанства за стицање статуса избеглице, односно статуса лица којима је потребна међународна заштита и садржај гарантоване заштите; 6. Директива Савета ЕУ 2005/85/ЕЦ20 (2005) о минималним стандардима поступка за одобравање и укидање статуса избеглица);    

2.2. Стандарди заштите миграната у оквиру Савета Европе

· Европска конвенција за заштиту људских права и основних слобода21 (1950) (Први протокол -право на мирно уживање имовине, право на образовање и право на слободне изборе; Четврти протокол -забрана дужничког ропства, слобода кретања; Шести протокол -забрана изрицања и извршавања смртне казне; Седми протокол -право на жалбу у кривичним стварима, право на награду за погрешну осуду, право не бити суђен или кажњен два пута у истој правној ствари и једнакост супружника; Дванаести протокол -општа забрана дискриминације; Тринаести протокол -апсолутна забрана смртне казне). Поједина права гарантована протоколима односе се искључиво на странце: Четврти протокол (забрана протеривања сопствених држављана и забрана колективног протеривања странаца) и Седми протокол (заштита у поступку протеривања странаца); 
· Релевантна пракса Европског суда за људска права;

· Конвенција о борби против трговине људима;
· Препоруке савета Европе (Препорука Савета министара о интеракцији миграната и прихватајућих заједница23(2011); Препорука о мобилности, миграцијама и приступу здравственој заштити24  (2011), Препорука о признавању вештина миграната 25 (2011); Препорука о јачању интеграције деце миграната и деце имигрантског порекла 26 (2008));      

УНУТРАШЊИ ПРАВНИ ОКВИР ЗАШТИТЕ МИГРАНАТА

1. Устав Републике Србије 

У члан 17. Устава Републике Србије прописано је да се странцима гарантују сва права која имају и домаћи држављани, осим изборног права Уставом је такође, прописано право државе да законом уређује улазак и боравак странца. У делу Устава постоје одредбе које су значајне за мигранте, односно њихова људска и мањинска права, забрана дискриминације по било ком основу расе, пола, националне припадности, друштвеног порекла, рођења, вероисповести, политичког или другог уверења, имовног стања, културе, језика, старости и психичког или физичког инвалидитета. Даље, с обзиром на правни принцип директне примене уставних одредби и сва друга права гарантована Уставом као право на живот, право на неповредивост физичког и психичког интегритета, забране ропства, положаја сличног ропству и принудног рада, право на слободу и безбедност, право на правну сигурност, право на држављанство, право на слободу кретања, право на слободу мисли, и вероисповести, право на уточиште, право на здравствену заштиту,  право на социјалну заштиту, право на образовање право на уточиште у Републици Србији. 

           2. Закон о странцима Републике Србије27 уређује услове за улазак, кретање и боравак странца у Републици Србији. Према том Закону, странац је „свако лице које нема држављанство Републике Србије“ (члан 3). Ипак, Закон из своје примене искључује лица која су поднела захтев за добијање азила, или лица којима је одобрен азил у Републици Србији, лица која су стекла избеглички статус и лица која по међународном праву уживају привилегије и имунитете у делу који је тим привилегијама и имунитетима искључен (члан 2). На лица без држављанства примењују се одредбе Конвенције о правном положају лица без држављанства, ако је то за њих повољније. Другим речима, под странцима се у Републици Србији подразумевају сва лица која не уживају њено држављанство, а немају неки посебан статус, као што то имају лица без држављанства, избеглице и азиланти. Закон о странцима предвиђа три врсте боравка странаца – боравак до деведесет дана,привремени боравак и стално настањење. Привремени боравак може се одобрити странцу који намерава да борави у Републици Србији дуже од деведесет дана због рада, школовања, спајања породице или других оправданих разлога, у складу са законом или међународним уговором. 
          3. Закон о азилу Републике Србије донет је 2007. године (почео је да се примењује 1. априла 2008. године)28 и прописује начела, услове и поступак за добијање и престанак азила, као и положај, права и обавезе лица која траже азил и лица којима је признато право азила у Републици Србији. Овај закон не примењује се на лица која су стекла својство избеглице на основу Закона о избеглицама Републике Србије. Азил је дефинисан као право на боравак и заштиту које има странац коме је на основу одлуке надлежног органа који је одлучивао о његовом захтеву за азил у Републици Србији одобрено уточиште или други облик заште предвиђен овим законом. Уточиште је дефинисано као право на боравак и заштиту која се даје избеглици на територији Републике Србије за кога надлежни орган утврди да је његово страховање од прогона у држави порекла основано. Избеглица је лице које се, због оправданог страха од прогона због своје расе, пола, језика, вероисповести, националне припадности или припадности некој групи или због својих политичких уверења, не налази у држави свог порекла и није у могућности или због тог страха не жели да се стави под заштиту те државе, као и лице без држављанства које се налази изван државе свог претходног сталног боравка и које не може или због тог страха не жели да се врати у ту државу. Супсидијарна заштита дефинисана је као облик заштите који Република Србија одобрава странцу, који би у случају повратка у државу порекла био изложен мучењу, нечовечном или понижавајућем поступању, или би његов живот, безбедност или слобода били угрожени насиљем општих размера које је изазвано спољном агресијом или унутрашњим оружаним сукобима или масовним кршењем људских права. Уколико странац не испуњава услове за добијање азила у Републици Србији, по службеној дужности се размотри да ли постоје услови за одобравање супсидијарне заштите.

            По Закону о азилу, поводом захтева за азил и престанка тог права, у првом степену поступак води и све одлуке доноси надлежна организациона јединица Министарства унутрашњих послова – Канцеларија за азил. Како Канцеларија за азил још није формирана, све послове из њене надлежности обавља Одсек за азил у оквиру Одељења за странце Управе граничне полиције (УГП). Комисија за азил одлучује у другом степену по жалбама на одлуке Одсека за азил. Влада именује председника и осам чланова Комисије. До доношења коначне одлуке о захтеву за азил, лицима која траже азил обезбеђују се смештај и основни животни услови у Центру за азил, који је у саставу Комесаријата за избеглице. У Центрима за азил тражиоцима азила обезбеђују се смештај и основни животни услови све до доношења коначне одлуке о њиховом захтеву. Средства за рад Центара обезбеђују се у буџету Републике Србије. Комесар за избеглице донео је Правилник о кућном реду у Центру за азил, који дефинише правила понашања лица која траже азил, а смештена су у Центру у складу са Законом о азилу, као и друга питања значајна за несметано функционисање Центра. Донет је и Правилник о условима смештаја и обезбеђивања основних  животних услова у Центру за азил. Подаци о попуњености Центра достављају се Одсеку за азил, а ако је смештајни капацитет попуњен, Центар нема обавезу да прими и смести упућено лице. У Центар се не могу сместити лица којима је потребна помоћ и нега другог лица, лица која су психички оболела или којима је неопходна редовна дијализа, и друга лица којима је потребна здравствена заштита одговарајуће установе а која се не може пружити у Центру. Ово уједно представља и мањкавост у систему азила у Републици Србији јер се и овим лицима мора обезбедити адекватан смештај.  

         Поступак захтева за добијање азила одвија се у неколико фаза:

1) Приликом граничне контроле на уласку у Републику Србију, или унутар њене територије, странац може изразити намеру, усмено или писменим путем, да тражи азил пред овлашћеним полицијским службеником Министарства унутрашњих послова; 

2) Овлашћени полицијски службеник Министарства унутрашњих послова пред којим је странац изразио намеру да тражи азил извршиће његово евидентирање и упутити га у Одсек за азил, односно у Центар за азил. Евидентирање обухвата издавање прописане потврде која садржи личне податке које је странац дао о себи, односно податке који се могу утврдити на основу расположивих исправа и докумената које има са собом. Потврда служи као доказ да је странац изразио намеру да тражи азил и да има право боравка у трајању од 72 сата. Странац има обавезу да се у року од 72 сата јави овлашћеном службенику Одсека за азил, односно Центра за азил за азил, односно у Центар за азил. Евидентирање обухвата издавање прописане потврде која садржи личне податке које је странац дао о себи, односно податке који се могу утврдити на основу расположивих исправа и докумената које има са собом. Потврда служи као доказ да је странац изразио намеру да тражи азил и да има право боравка у трајању од 72 сата. Странац има обавезу да се у року од 72 сата јави овлашћеном службенику Одсека за азил, односно Центра за азил. Кад овлашћени полицијски службеник Министарства унутрашњих послова посумња да постоји неки од разлога за ограничење кретања, спровешће странца до Одсека за азил или Центра за азил. Овлашћени полицијски службеник има право претресања странца и његових ствариради проналажења личних исправа и докумената потребних за издавање потврде. Све пронађене исправе и документа евидентирају се у потврди. 
3) Овлашћени службеник Одсека за азил обавља регистрацију странца и чланова његове породице. Регистрација се састоји у: 1. утврђивању идентитета; 2. фотографи сању; 3. узимању отисака прстију; и 4. привременом задржавању свих исправа и докумената који могу бити значајни у поступку азила, о чему се странцу издаје потврда. Странац који поседује пасош, личну карту или други идентифи кациони документ, дозволу боравка, визу, извод из матичне књиге рођених, путну карту, односно другу исправу или какво писмено значајно за поступак добијања азила, дужан је да их приложи приликом регистрације или подношења захтева за азил, али најкасније до саслушања. Образац захтева за азил штампа се на српском језику, ћириличким писмом, и на енглеском језику, а садржина обрасца захтева за азил усмено се преводи на језик који тражилац азила разуме. Образац захтева за азил попуњава се на језику на којем је штампан, а уколико тражилац азила тај језик не разуме, може га попунити на језику који разуме. Када се оконча регистрација странцу ће бити издата лична карта за лица која траже азил. Странцу који намерно омета, избегава или не пристане на регистрацију није допуштено да поднесе захтев за азил. 
4) Поступак за давање азила покреће се подношењем захтева за азил овлашћеном службенику Одсека за азил на прописаном обрасцу у року од 15 дана од дана регистрације, а у оправданим случајевима, на захтев странца, Одсек за азил може продужити овај рок. Уколико неоправдано прекорачи овај рок, странац губи право на боравак у Републици Србији. Пре подношења захтева за азил странац ће бити поучен о његовим правима и обавезама. Овлашћени службеник Одсека за азил лично ће обавити саслушање тражиоца азила и то у најкраћем могућем року. Уколико је потребно, лице које тражи азил може бити саслушано и више пута. Саслушање може бити тонски снимљено, кад о томе буде обавештено лице које тражи азил. Саслушању могу присуствовати правни заступник лица које тражи азил и представник УНХЦР, уколико се томе не противи тражилац азила. Овлашћени службеник Одсека за азил ће током саслушања настојати да утврди све чињенице значајне за одлучивање о захтеву за азил, а посебно: 1. идентитет лица које тражи азил; 2. разлоге на којима се заснива захтев за азил. 3. кретање лица које тражи азил након напуштања државе порекла; и 4. да ли је лице које тражи азил већ тражило азил у некој другој држави. Тражилац азила дужан је да у потпуности сарађује са Одсеком за азил и да тачно изнесе све чињенице значајне за одлучивање.

         Након спроведеног поступка, Одсек за азил доноси првостепену одлуку. Одсек може да утврди да лице испуњава законске услове и усвоји захтев којим странцу признаје право на уточиште или додељује супсидијарну заштиту. Одсек може такође и да утврди неоснованост захтева или постојање разлога за ускраћивање права на азил, када доноси одлуку о одбијању захтева. У том случају, Одсек ће наложити странцу да у одређеном року напусти територију Републике Србије, уколико нема неки други основ за боравак. Разлози за ускраћивање статуса морају бити образложени.
         Тражилац азила ужива низ права гарантованих Законом о азилу и другим релевантним законима. У питању су следећа права:

– Тражилац азила неће бити кажњен за незаконит улазак или боравак у Републици Србији, под условом да без одлагања поднесе захтев за добијање азила и да пружи ваљано образложење за свој незаконит улазак или боравак;

– Надлежни органи ће предузети све расположиве мере ради одржања јединства породице у току поступка азила као и по добијању права на азил. Лице коме је признато право на уточиште има право на спајање са члановима своје породице. Ако лице захтева, право на уточиште ће се признати и члану његове породице који се налази ван територије Србије. Лице коме је додељена супсидијарна заштита, има право на спајање породице у складу са прописима којима су уређени кретање и боравак странаца;

– Странац који је изразио намеру да тражи азил у Републици Србији има право да буде информисан о својим правима и обавезама током целог поступка азила;

– Лице које тражи азил може да користи бесплатну правну помоћ и заступање од стране УНХЦР и невладиних организација чији су циљеви и деловање усмерени на пружање правне помоћи избеглицама;

– Тражиоцу азила који не разуме службени језик поступка, обезбедиће се бесплатне

услуге превођења на језик државе порекла, односно на језик који разуме. Он може ангажовати преводиоца по свом избору и о свом трошку;

– Тражилац азила има право на контакт са овлашћеним службеницима УНХЦР у свим фазама поступка азила;

– Сва писмена у поступку достављају се лично тражиоцу азила или његовом правном заступнику. Писмено се сматра достављеним када га прими било које од наведених лица;

– Тражиоцу азила обезбедиће се да буде саслушан од стране особе истог пола, односно биће му обезбеђен преводилац или тумач истог пола, осим када то није могуће или је скопчано са несразмерним тешкоћама за орган који води поступак азила;

– У поступку азила водиће се рачуна о специфичној ситуацији лица са посебним потребама која траже азил, као што су малолетници, лица потпуно или делимично лишена пословне способности, деца одвојена од родитеља или старатеља, особе са инвалидитетом, старе особе, труднице, самохрани родитељи са малолетном децом и лица која су била изложена мучењу, силовању или другим тешким облицима психолошког, физичког или сексуалног насиља;

– Малолетнику без пратње, као и пословно неспособном лицу које нема законског

заступника, орган старатељства ће, пре подношења захтева за азил, одредити старатеља, у складу са законом. Саслушању малолетника без пратње, односно пословно неспособног лица мора присуствовати старатељ;

– Сваки тражилац азила има право да усмено и непосредно буде саслушан од стране овлашћеног службеника надлежне организационе јединице Министарства унутрашњих послова, о свим чињеницама релевантним за признавање права на уточиште или доделу супсидијарне заштите;

– Подаци о тражиоцу азила, до којих се дође током поступка азила, представљају службену тајну;
– Приликом пријема у Центар за азил сви тражиоци азила се здравствено прегледају на начин утврђен прописом који доноси министар надлежан за здравље;

– У Центру за азил тражиоцима азила обезбеђују се, поред смештаја, и основни животни услови: одећа, храна, новчана помоћ и други услови, у складу са посебним прописима и начелима поступка азила;

– Кад тражилац азила поседује сопствена финансијска средства или су му средства обезбеђена на други начин, обавезан је да учествује у сношењу трошкова смештаја у Центру за азил, а на његов захтев, ако не постоје разлози за ограничење кретања

Одсек за азил ће му одобрити боравак ван Центра за азил;

– Тражилац азила и лице коме је одобрен азил у Републици Србији имају једнака права на здравствену заштиту, у складу са прописима којима је уређена здравствена заштита странаца. Чланом 241. Закона о здравственој заштити предвиђено је да ће буџет Републике Србије сносити трошкове здравствених услуга пружених странцима којима је одобрен азил у Србији, ако су материјално необезбеђени;

– Тражилац азила и лице коме је одобрен азил имају право на бесплатно основно и средње образовање и право на социјалну помоћ, у складу са посебним прописом. Ближи услови под којима се остварује право на социјалну помоћ дефинисани су Правилником о социјалној помоћи за лица која траже, односно којима је одобрен азил, који је измењен октобра 2011. године. Правилником је одређено да азилант и чланови његове породице могу остварити право на месечну новчану помоћ уколико нису смештени у Центру за азил и уколико немају приходе или су они испод основице за утврђивање висине новчане социјалне помоћи, прописане законом. О захтеву за остваривање права на месечну новчану помоћ решава центар за социјални рад у општини у којој борави лице које тражи азил, односно лице коме је одобрен азил;

– Лица којима је признато право на уточиште у Републици Србији имају једнака права као држављани Републике Србије у погледу права на заштиту интелектуалне својине, слободан приступ судовима, правну помоћ, ослобођење од плаћања судских и других трошкова пред државним органима и права на слободу вероисповести;

– Лица којима је признато право на уточиште у Републици Србији имају једнака права као стално настањени странци у погледу права на рад и права по основу рада, предузетништва, права на стално настањење и слободу кретања, права на покретну и непокретну имовину, као и права на удруживање;

– Лицима којима је признато право на уточиште или супсидијарна заштита смештај се обезбеђује према могућностима Републике Србије, а најдуже једну годину од коначног решења које им је признало тај статус. Под смештајем се подразумева давање одређеног стамбеног простора на коришћење, или давање новчане помоћи потребне за стамбено збрињавање. Република Србија ће у оквиру својих могућности обезбедити услове за укључивање избеглица у друштвени, културни и привредни живот и њихову натурализацију. Након проведене три године у Републици Србији од признавања права на уточиште, на избеглицу се неће примењивати евентуалне мере реципроцитета у погледу права која му на основу закона припадају.

– На захтев пунолетног лица коме је признато право на уточиште у Републици Србији, Одсек за азил издаје путну исправу на прописаном обрасцу, са роком важења од две године, у складу са законом. У изузетним случајевима хуманитарне природе, путна исправа издаје се и лицима под супсидијарном заштитом која не поседују националну путну исправу, са роком важења до годину дана.

Поред низа права која ужива, тражиоцу азила намећу се и одређене обавезе којих мора да се придржава како би уживао поменута права. У питању су следеће обавезе:

– да се придржава мера ограничења кретања, у ситуацијама када је то неопходно ради утврђивања његовог идентитета, ради обезбеђења његовог присуства у поступку азила када постоји основана сумња да је лице поднело захтев због избегавања депортације или када без његовог присуства није могуће утврдити битне чињенице за доделу азила, или ради заштите безбедности земље и јавног поретка. Ограничење кретања траје док постоје наведени разлози, а најдуже три месеца. Изузетно, када је ограничење кретања одређено ради заштите безбедности земље и јавног поретка, ограничење кретања може се продужити за још три месеца. Ограничење кретања спроводи се одређивањем боравка у Прихватилишту за странце под појачаним полицијским надзором или изрицањем забране напуштања Центра за азил, одређене адресе, односно одређеног подручја;
– да о свакој промени адресе писменим путем обавести Одсек за азил, у року од три

дана од дана промене адресе;

– да се придржава кућног реда, ако је смештено у Центру за азил;

– да се одазива на позиве и сарађује са Одсеком за азил и другим надлежним органима у свим фазама поступка азила;

– да овлашћеном службенику преда своје идентификационе документе, путну исправу и друге документе који могу бити значајни за његову идентификацију;

– да сарађује са овлашћеним службеницима приликом регистрације и здравственог прегледа;

– да остане на територији Републике Србије до окончања поступка за добијање азила; и

– да напусти Центар за азил по доношењу коначне одлуке о захтеву за азил.
           Закон о азилу познаје и институт привремене заштите. Одлуку о привременој заштити доноси Влада Републике Србије, када због масовног доласка великог броја лица не постоји могућност да се спроведе индивидуална процедура за добијање права на азил. Појединачна решења о додељивању привремене заштите доноси Одсек за азил. С обзиром на то да је привремена заштита изузетна мера, предвиђено је да траје најдуже годину дана, мада се може продужити уколико разлози за привремену заштиту и даље постоје. У оправданим случајевима, дозволиће се спајање породице и доделиће се привремена заштита и члановима породице лица које ужива привремену заштиту у Србији. Привремена заштита престаје протеком рока на који је одобрена, или престанком разлога због којих је одобрена, о чему одлучује Влада. Странац коме је одобрена привремена заштита има право на:

1. боравак до периода важења привремене заштите;

2. исправу која потврђује његов статус и право боравка;

3. здравствену заштиту у складу са прописима којима је уређена здравствена зашти та странаца;

4. бесплатно основно и средње образовање у државним школама у складу са посебним прописом;

5. правну помоћ под условима прописаним за лица која траже азил;

6. слободу вероисповести, под истим условима као и држављани Републике Србије;

7. смештај, у складу са посебним прописом; и

8. приступачан смештај особа са инвалидитетом.

Странац коме је одобрена привремена заштита изједначен је у погледу обавеза са

лицима којима је признато право на уточиште.

         До престанка азила може доћи по два основа:

1. из разлога који доводе до укидања одлуке о давању азила; и

2. из разлога који доводе до поништења одлуке о давању азила.

Странац чији је захтев за азил одбијен или одбачен, поступак обустављен или више не ужива ово право, а не борави по неком другом основу у земљи, дужан је да напусти Републику Србију у року који је одређен том одлуком. Рок у којем је странац дужан да напусти Републику Србију не може бити дужи од 15 дана од дана пријема коначне одлуке. Уколико странац у остављеном року не напусти Републику Србију добровољно, биће принудно удаљен у складу са одредбама закона који уређује кретање и боравак странаца.
4. Закон о избеглицама Републике Србије донет је тек 1992, а његова посебност се огледа у томе да уско дефинише појам избеглица и ограничава их на лица пореклом са територије бивше СФРЈ. Од измена закона 2010. године избеглице дефинишу као: „Лица која су услед догађаја од 1991. до 1998. године и њихових последица избегла или прогнана из бивших југословенских република на територију Републике Србије, а не могу или због страха од прогона или дискриминације не желе да се врате на територију са које су избегла, укључујући и лица која су се определила за интеграцију.“ Лицем које се определило за интеграцију сматра се лице које је поднело захтев за пријем у држављанство Републике Србије. Нова дефиниција појма избеглице тиме је укључила и лица која су се определила за интеграцију, и у складу с тим избеглицама се сада, поред збрињавања ради задовољавања основних животних потреба, пружа и помоћ у процесу интеграције.

5. Кривични законик29 од 2005. године инкриминише у члану 388. кривично дело трговине људима (група кривичних дела против човечности и других добара заштићених међународним правом). За ово дело запрећена је казна затвора од три

до дванаест година, али је предвиђено више квалификованих облика. Тежа казна запрећена је уколико је дело учињено према малолетнику, или је за њега наступила тешка телесна повреда. Трговина људима широко је дефинисана и под њом се подразумева „врбовање, превожење, пребацивање, предаја, продаја, куповина, посредовање у продаји, сакривање или држање лица које се чини силом, претњом, довођењем у заблуду или одржавањем у заблуди, злоупотребом овлашћења, поверења, односа зависности , тешких прилика другог, задржавањем личних исправа или давањем или примањем новца или неке друге користи, а ради експлоатације рада тог лица, принудног рада, вршења кривичних дела, проституције или друге врсте сексуалне експлоатације, просијачења, употребе у порнографске сврхе, успостављања ропског или сличног односа, ради одузимања органа или дела тела или ради коришћења у оружаним сукобима“. Радња извршења овог дела одређена је алтернативно, и обухвата деловање од врбовања до сакривања оштећеног лица. Она мора бити предузета на један од следећих начина:

– силом или претњом;

– довођењем у заблуду или одржавањем у заблуди;

– злоупотребом овлашћења, односа зависности или тешких прилика;

– задржавањем личних исправа; или

– давањем или примањем новца или друге користи
Када је у питању малолетно лице као жртва овог кривичног дела, није потребно остварење ниједног од наведених начина извршења, већ је довољно само предузимање једне од инкриминисаних радњи.

         Последњи битан елемент кривичног дела је циљ предузимања неке од радњи, и то мора бити један од, такође, алтернативно одређених циљева:

– експлоатација рада;

– принудни рад;

– вршење кривичних дела;

– проституција или друга врста сексуалне експлоатације;

– просијачење;

– употреба у порнографске сврхе;

– успостављање ропског или сличног односа;

– ради одузимања органа или дела тела; или

– ради коришћења у оружаним сукобима.

Измене и допуне Кривичног законика из 2009. године којима су унете извесне новине и у ово кривично дело. Те новине односе се на висину запрећене казне: казна за основни облик дела сада износи од три до дванаест година затвора, а минимална казна за трговину децом, уместо досадашњих три, је пет година затвора. Повећана је и казна ако је дело извршила организована криминална група, а такође је уведена и казна за

6. Породични закон30 из 2005. године у члану 132 став 1. и 2. тачка 4. прописује да  орган старатељства може одлучити да постави привременог старатеља штићенику, као и детету под родитељским старањем односно пословно способном лицу ако процени да је то неопходно ради привремене заштите личности, права или интереса тих лица, као и да је дужан то да учини, поред осталих случајева и страном држављанину који се налази или има имовину на територији Републике Србије. У ставу 3. истог члана прописано је да се одлуком о постављању привременог старатеља одређује правни посао или врста правног посла коју он може предузети у зависности од околности сваког конкретног случаја. У случајевима малолетних миграната без пратње одрасле одговорне особе, родитеља или старатеља, привремени старатељ је дужан да се у свему стара о задовољавању основних потреба штићеника и то о безбедности, здрављу, задовољавању основних егзистенцијалних потреба- исхране, одеће, обуће, смештаја, личне хигијене и др. Посебна дужност која се мора навести у одлуци о постављању привременог старатеља малолетном мигранту без пратње је и заступање у свим поступцима који се тичу његових права која му припадају по прописима Републике Србије као на пример у поступку добијања азила, уточишта или другог облика заштите.  У свим овим поступцима реализације привремене старатељске заштите малолетни мигрант без пратње има праву у складу са чланом 65. Породичног закона на исказивање сопственог мишљења, што подразумева да дете има право да благовремено добије сва обавештења која су му потребна за формирање свог мишљења, да се мишљењу мора се посветити дужна пажња у свим питањима која га се тичу и у свим поступцима у којима се одлучује о његовим правима, а у складу са годинама и зрелошћу детета, као и да оно то мишљење може слободно и непосредно изразити у сваком судском и управном поступку у коме се одлучује о његовим правима.

7. Закон о социјалној заштити31 из 2011. године у члану 41. став 2. тач. 7. и 8. прописује да корисник права или услуга социјалне заштите јесте малолетно лице  и пунолетно лице до навршених 26 година, када му је услед породичних и других животних околности, угрожено здравље, безбедност и развој, односно ако је извесно да без подршке система социјалне заштите не може да достигне оптимални ниво развоја, а нарочито: ако је жртва трговине људима и ако је страни држављанин односно лице без држављанства, без пратње.


Сва права прописана Законом о социјалној заштити доступна су малолетним мигрантима без пратње уз поштовање свих начела на којима се она обезбеђују и то начела поштовања интегритета и достојанства корисника, начела забране дискриминације по било ком основу, начела најбољег интереса корисника, начела избора најмање рестриктивног облика заштите, начела благовремености и целовитости заштите, начела доступности и индивидуализације заштите итд. 
ДЕФИНИЦИЈЕ ОСНОВНИХ ПОЈМОВА

1. Избеглица је лице које се, због оправданог страха од прогона због своје расе, пола, језика, вероисповести, националне припадности или припадности некој групи или због својих политичких уверења, не налази у држави свог порекла,  односно које се не налази у држави чији је држављанин и не жели због тог страха да се врати у  ту државу, као и лице без држављанства које се налази изван државе свог претходног сталног боравка и које не може или због тог страха не жели да се врати у ту државу;

2. Мигрант је лице које због свог економског положаја, сиромаштва мења своје место-државу живљења, односно напушта своју државу чији је држављанин и одлази у другу државу у циљу поправљања свог економског и социјалног положаја; 
3. Тражилац азила је странац који поднесе захтев за азил, односно затражи заштиту у држави у којој се налази, а о чијем захтеву за добијање азила, заштите одлучује у посебном поступку држава домаћин: 
4. Малолетни мигрант-избеглица без пратње/ је дете у смислу Конвенције о правима детета УН односно дете страни држављанин које није навршио осамнаест година живота и које се не налази у пратњи одговорне одрасле особе (законског заступника, родитеља или старатеља) приликом уласка на територију стране државе или је након уласка у њу, остао без пратње родитеља или старатеља; 

5. Одвојена деца су деца без пратње, законског заступника ( родитеља или старатеља) али у пратњи одрасле особе, блиских и даљих крвних сродника, или лица која су према обичајном праву земље из које долазе у неформалном договору са родитељима или без таквог договора, евентуално због смрти родитеља или напуштање детета у земљи порекла преузели бригу и старање о малолетнику, за време трајања пута и у време доласка и боравка у земљи дестинације; 

6. Деца која путују у групи вршњака или старијих малолетних лица, су деца која до земље дестинације путују у групи својих вршњака или старијих малолетних лица, која може бити формирана од кретања у миграцију или избеглиштво или која је формирана у току пута;

7. Прихватни центар је простор који је организован од стране Комесаријата за избеглице Републике Србије и који је под надлежношћу Комесаријата и у којем се избеглицама и мигрантима обезбеђује организовано пружање основне хуманитарне помоћи (склониште, храна, вода, одећа, а нарочито потребна обућа, медицинска помоћ, информисање, преводилац, простор за одмор), као и пружање психосоцијалне помоћи, и друге врсте услуга намењених овој популацији; 

8. Теренски социјални радник је стручњак који је завршио основне студије на факултету друштвених наука, посебно Факултет политичких наука, смер за социјалну политику, Филозофски факултет, смер психологија и педагогија који се налази у уговорном односу са центром засоцијални рад-органом старатељства и који обавља послове и радне задатке у оквиру формалних прихватних центара за мигранте-избеглице,  и неформалних места окупљања ових лица са циљем идентификације малолетника без пратње и утврђивања ризика по њихову безбедност, здравље и егзистенцију и обезбеђивање неодложних интервенција у циљу заштите њихових права. Теренски социјални радник треба да има лиценцу за обављање основних стручних послова у социјалној заштити, или да је у поступку лиценцирања.;

ОСНОВНИ ПРИНЦИПИ ЗАШТИТЕ

У обезбеђивању помоћи, подршке и заштите мал миграната-избеглица без пратње одговорне одрасле особе, стручњаци центра за социјални рад.-органа старатељства руководе се основним начелима и правима корисника социјалне заштите утврђеним Законом о социјалној заштити с обзиром да свако малолетно лице страни држављанин или дете без држављанства, које се затекне на територији Републике Србије има исти положај и ужива исти степен заштите као дете домаћи држављанин:

· начело поштовања интегритета и достојанства корисника; 

· начело забране дискриминације, 

· начело најбољег интереса корисника, 

· начело најмање рестриктивног окружења 

· начело ефикасности социјалне заштите, 

· начело благовремености социјалне заштите, 

· начело целовитости социјалне заштите, 

· начело унапређења квалитета социјалне заштите, 

· начело јавности рада, 

· начело доступности и индивидуализације социјалне заштите, 

· право на информације, 

· право на учешће у доношењу одлука, право на слободан избор услуга, 

· право на поверљивост података, 

· право на приватност и право на притужбу.

С обзиром на специфичности стања и потреба групације малолетних миграната без пратње одговорне одрасле особе стручњаци центра за социјални рад-органа старатељства посебно морају уважавати следеће принципе:.

1. да мање рестриктиван облик заштите ове деце увек примењују када је то могуће (обезбеђивање породичног старања у кругу лица исте националности, културе и религије, свакако уколико таква породица у оквиру прихватног центра постоји и уколико се прихватила да врши надзор над малолетником. Ово само у ситуацијама дужег боравка детета и породице на територији Републике Србије у званичном прихватном центру,  хранитељство, а као крајњу меру у институцију социјалне заштите) 

2. да психолошка и социјална подршка  буду доступне онима којима су  неопходна,  

3. да се у сваком конкретном случају предузимају интервенције на основу стручних процена које дефинишу најбољи интерес детета, посебно водећи рачуна о принципу «не чинити ништа горе», односно околностима које  ће дете изложити додатним ризицима; 

4. да се приликом извршења процене стања и потреба малолетника посебно води рачуна о укупном стању у земљи порекла детета што битно утиче на став о могућем враћању детета у земљу порекла односно у државу чији је држављанин (дете не сме бити враћено у земљу-државу где ће бити изложено високом ризику по живот здравље и безбедност) 

  I 


У случају потребе, а према оцени Радне групе за решавање проблема мешовитих миграционих токова, основане одлуком Владе Републике Србије, број: 05-02-6733/2015 од 18.06.2015. године, сва одсуства запослених радника у центрима за социјални рад и установама социјалне заштите које обављају делатност смештаја на територији на којој, с обзором на прилив или коцентрацију имиграната, се прекидају, у складу са посебним прописима.  

ОТКРИВАЊЕ И ИДЕНТИФИКАЦИЈА МАЛОЛЕТНИХ МИГРАНАТА-ИЗБЕГЛИЦА  БЕЗ ПРАТЊЕ У РИЗИКУ

У актуелној ситуацији, теренски социјални радник врши идентификацију малолетне деце миграната-избеглица без пратње, нарочито осетљивих циљних група деце, посебно деце  са инвалидитетом,  а на основу спроведеног поступка процене. 

У оквиру реализације свог основног задатка теренски социјални рад може остварити сарадњу са стручњаком центра за социјални рад –органа старатељства, у току 24 сата, 7 дана у недељи, у циљу обављања консултација и предузимања неодложних интервенција у циљу обезбеђивања безбедности, бриге о здрављу егзистенцијалних услова и заштите права и интереса малолетног мигранта –избеглице без пратње. 

У том смислу теренски социјални радник координира подршком детету до доласка стручног радника центра за социјални рад У оквиру ових послова теренски радник може упутити дете и породицу на потребне услуге које пружа комесеријат (ургентни смештај), црвени крст (потребе за храном и одећом), дежурне службе здравствене заштите, услуге дечијих кутака и кутака за мајке и бебе, услуге обезбеђивања приступа информационим технологијама и интернету, услуге информисања и дистрибуције различите врсте помоћи које пружа невладин сектор. Предузима мере заштите, односно задржавања детета уз помоћ полиције до доласка стручног радника центра за социјални рад, уколико процени да је то неопходно; Обезбеђује психосоцијлану подршку детету Пружа информације деци, и групама младих, које су битне за њихову безбедност и сигурност 

Идентификација малолетних миграната-избеглица без пратње одговорне одрасле особе врши се уз примену две основне методе:

1. опсервације:

2. интервјуа

Опсервацијом се уочавају одређени параметри који се у каснијој фази поступка анализирају и интерпретирају и то посебно следеће чињенице:

· понашање детета;

· емоционално стање детета;

· однос детета према одраслим лицима у његовом окружењу;

· организација групе у којој се дете налази;

· здравствено стање детета које се може уочити опсервационо;

Интервју се може реализовати са дететом, одраслим лицима у његовом окружењу, са  представницима других органа и организација које се налазе и обављају своју делатност у месту на којем се дете налази (званични прихватни центар или неформално место окупљања миграната-избеглица).

Интервју се реализује у складу са полустандардизованим подсетником дефинисаним у  Стандардним оперативним процедурама (СОП). 

ЦЕНТАР ЗА СОЦИЈАЛНИ РАД-ОРГАН СТАРАТЕЉСТВА 

(ОБИМ И САДРЖАЈ ОБАВЕЗА )

Центар за социјални рад је дужан да одмах по добијању писаног или усменог обавештења од стране теренског социјалног радника Министарства унутрашњих послова, Дирекције полиције - Управе граничне полиције, Комесаријата за избеглице и миграције, НВО која у складу са посебним мандатом обавља послове помоћи и подршке мигрантима избеглицама у формалним Прихватним центрима или неформалним местима окупљања тих лица о нађеном малолетном мигранту-избеглици без пратње одговорне одрасле особе у ризику , на територији своје месне и стварне надлежности, таквом малолетном лицу обезбеди:

1. безбедност (безбедан смештај);

2. бригу о здрављу;

3. егзистенцијалне потребе (исхрану, одећу обућу одржавање личне хигијене итд);

4. заштиту права и интереса (заступање)

У вршењу напред наведених обавеза центар за социјални рад-орган старатељства  обавља следеће послове  ради заштите интереса малолетних миграната-избеглица у ризику:

· Врши процену ризика по остваривање најбољих интереса детета

· Доноси одлуке о најбољим интересима детета

· Планира остваривање најбољих интереса детета

· Организује тим за конкретно дете на терену и координира радом тима

· Прати имплементацију плана и обезбеђује подршку детету

· Поставља привременог старатеља детета и старатеља по потреби

· Обезбеђује аранжман привремене или  дуготрајније заштите детета у сарадњи са НВО, Комесаријатом за избеглице и институцијама система

· Одређује правног заступника детета ако је потребно

· Води лични досије детета

· Реализује неодложну интервенцију

БЕЗБЕДНОСТ, ЕГЗИСТЕНЦИЈАЛНЕ ПОТРЕБЕ

Смештај у установу социјалне заштите за смештај корисника која у својој организационој структури има посебну организациону јединицу за привремени смештај и збрињавање малолетних имиграната без пратње, која ће му, у складу са својом делатношћу, обезбедити безбедност, бригу о здрављу и основне егзистенцијалне услове, или у хранитељску породицу. У вези поступка смештаја у установу социјалне заштите, или у хранитељску породицу центар за социјални рад је дужан да се придржава следећих процедура: 

· центар за социјални рад је дужан да у складу са чланом 41. став 2. тачка 8. Закона о социјалној заштити. ( «Службени гласник РС», бр. 24/2011) донети решење о смештају малолетног имигранта у установу социјалне заштите;

· на плаћање трошкова смештаја, у складу са чланом 15. став 6.  Закона о управљању миграцијама («Службени гласник РС», бр. 107/2012), обавезати Комесаријат за избеглице и миграције, коме се доставља решење о смештају, а трошкови смештаја се реализују на основу остварене дужине трајања смештаја;  
· превоз од места где је малолетни имигрант без пратње нађен до места смештаја у установу социјалне заштите за смештај корисника која у својој организационој структури има посебну организациону јединицу за привремени смештај и збрињавање малолетних имиграната без пратње, или хранитељску породицу врши се у сарадњи са Министарством унутрашњих послова, Дирекција полиције - Управе граничне полиције, Комесаријатом за избеглице и миграције, а у пратњи постављеног привременог старатеља.   
ЗАШТИТА ПРАВА И ИНТЕРЕСА (ЗАСТУПАЊЕ)

Центар за социјални рад – орган старатељства је дужан да обезбеди старатељску заштиту малолетном мигранту-избеглици без пратње одговорне одрасле особе у ризику постављањем привременог старатеља у складу са чланом 132. став 2.  тачка 4. Породичног закона («Службени гласник РС», бр.18/2005, 72/2011 - др закон, 6/2015)  

Обим и садржај овлашћења привременог старатеља дефинише се искључиво на основу извршене пријемне процене и може се односити на обезбеђење привременог смештаја у установу социјалне заштите за смештај корисника која у својој организационој структури има посебну организациону јединицу за

привремени смештај и збрињавање малолетних имиграната без пратње или хранитељску породицу и заштиту других права и интереса или личности мал. детета.

Месна надлежност центра за социјални рад –органа старатељства за конкретан случај одређује се у складу са правилима Закона о општем управном поступку, Привременог старатеља поставља центар за социјални рад-орган старатељства на чијој територији је настао повод за вођење поступка, односно на чијој територији месне надлежности је дете нађено.

Промена месне надлежности наступа након смештаја, детета, уколико се седиште установе у којој је дете смештено или уколико се хранитељска породица налази ван територије месне надлежности органа старатељства који је поставио привременог старатеља. У том случају месно надлежан је центар за социјални рад- орган старатељства  на чијој територији месне надлежности се налази установа где је дете смештено, или хранитељска породица. Тада тај орган старатељства поставља малолетном мигранту-избеглици новог привременог старатеља, ради привремене заштите личности, права и интереса детета. 

Промена месне надлежности наступа и у случају премештаја детета из установе или хранитељске породице у центар за азил. 

Премештај организује установа у којој је дете смештено, а дете се премешта у пратњи старатеља и преводиоца. Центар за социјални рад, на чијој територији месне надлежности се налази центар за азил, поставиће малолетном лицу одмах након смештаја новог привременог старатеља, ради привремене заштите личности, права и интереса детета;

У појединим случајевима заштите права и интереса (заступања) малолетних миграната-избеглица без пратње, постављени привремени старалац може уз претходно прибављену сагласност центра за социјални рад –органа старатељства овластити одређено лице да заступа малолетног мигранта-избеглицу у појединим поступцима заштите њeгових права и интереса, као на пример у поступцима за добијање азила у Републици Србији, или заштите права и интереса у трансферу у друге земље, које су се сагласила са пријемом, или у трансферу у земљу порекла односно у земљу чији је држављанин. Приликом давања сагласности привременом старатељу, центар за социјални рад –орган старатељства мора извршити процену најбољег интереса детета у конкретној ситуацији.  

Центар за социјални рад-орган старатељства у поступцима заштите права и интереса  (заступања) малолетног мигранта-избеглице без пратње, првенствено поступа тако да привременог старатеља поставља у складу са чланом 131. ст. 1. и 2. Породичног закона којим је прописано да  орган старатељства може одлучити, ако је то у интересу штићеника, да лицу под старатељством не поставља старатеља него да дужност старатеља врши непосредно. Решењем о непосредном вршењу послова старатеља одређује се стручњак органа старатељства који ће у његово име обављати послове старатеља.


У појединим случајевим орган старатељства може одлучити да малолетном мигранту-избеглици постави привременог старатеља  у смислу члана 129. Породичног закона којим је прописано да се исто лице може поставити за старатеља више штићеника ако на то пристане и ако је то у интересу штићеника, или у складу са чланом 130. истог закона којим је пропиано да директор установе социјалне заштите за смештај корисника односно лице запослено у тој установи може се поставити за старатеља штићеника смештених у ту установу ако на то пристане и ако је то у интересу штићеника.

ПОСТУПАК ФОРМАЛНО ПРАВНЕ ВЕРИФИКАЦИЈЕ СМЕШТАЈА И ПОСТАВЉАЊА ПРИВРЕМЕНОГ СТАРАТЕЉА

Обезбеђивање безбедности, бриге о здрављу, егзистенцијалних услова и заступања мал. детета (смештај и старатељство), у условима које не трпе одлагање и спровођење редовног скраћеног или потпуног испитног управног поступка, и формалноправно их верификује, а које карактерише, хитност реаговања, потреба да се у моменту реаговања, одлуке материјализују у форми правних аката (решење о смештају, решење о постављању привременог старатеља или закључака о обезбеђењу смештаја итд). могућа је примена одредбе члана  204. Закона о општем управном поступку којом је прописано: 

«Кад се ради о предузимању изузетно хитних мера ради обезбеђења јавног мира и безбедности или ради отклањања непосредне опасности за живот и здравље људи или имовину, орган може донети решење и усмено.
Орган који је донео усмено решење по ставу 1. овог члана може наредити његово извршење без одлагања.
По захтеву странке, орган који је донео усмено решење дужан је да га изда странци у писменом облику најдоцније у року од осам дана од дана подношења захтева. Тај захтев се може поднети у року од два месеца од дана доношења усменог решења.»
Ситуација која «еx lege» оправдава доношење решења, формалноправне одлуке у усменој форми односи се искључиво на предузимање изузетно хитних мера ради обезбеђења јавног реда и мира, безбедности, или отклањање непосредне опасности по живот и здравље људи или имовине, као и у случајевима елементарних непогода ширих размера. Процену потребе за доношењем усменог решења врши орган у сваком конкретном случају. Ово подразумева да доношење усменог решења не сме бити правило него изузетак у оним случајевим, када свако одлагање предузимања хитних мера, због потреба спровођења законом прописане управне процедуре може нанети ненадокнадиву штету због опасности по живот и здравље, у конкретној ситуацији, мал. мигранту без пратње. Оваква хитност реаговања, доношењем усменог решења има правно дејство и на његову извршност. Ово подразумева да је усмено решење извршно моментом доношења, односно усменог саопштавања. 

Доношењем усменог решења орган који га је донео није ослобођен обавезе да изда писани отправак тог решења. Писани отправак усменог решења издаје се по захтеву странке према којој је поступак усмерен и поводом чије заштите права и интереса је поступак вођен а рок за издавање је 8 дана од дана подношења захтева за издавање писаног отправка решења, а захтев за издавање странка може поднети у  року од 2 месеца од дана доношења. Иако је ова одредба Закона о општем управном поступку о издавању писаног отправка усменог решења, јасна, односно прописано је да се писани отправак усменог решења издаје само на захтев странке, исту не треба тумачити да писани отправак усменог решења не треба сачињавати чим то околности дозвољавају.   

Правилником о организацији, нормативима и стандардима рада центара за социјални рад («Службени гласник Републике Србије» број 59/2008, 37/2010, 39/2011-др правилник, 1/2012-др правилник) одредбом члана 40. прописана је обавеза центра за социјални рад да обезбеди доступност услугама
«Организацијом рада центра и распоредом радног времена мора се обезбедити да грађани имају 24 часа несметан приступ услугама неодложних интервенција из члана 51. овог правилника, као и у другим случајевима када је неопходно предузимање хитних мера у јавном интересу. 

Несметан приступ услугама 24 часа обезбеђује се организовањем дежурства појединих служби или појединих запослених, ван редовног радног времена, у просторијама центра или у просторијама друге јавне службе, органа државне управе или органа јединице локалне самоуправе или увођењем приправности (дежурство запосленог у свом стану, доступност путем телефона и сл.), који, сагласно свом делокругу, имају обавезу поступања у случају из става 1. овог члана  

Одлуку о увођењу и распореду дежурства, односно облику приправности, доноси директор центра» .

Одредбом члана 51. истог Правилника прописан је садржај неодложне интервенције: 
«Центар под условима из члана 49. овог правилника пружа непосредно и у сарадњи са другим службама и органима у локалној заједници услуге неодложне интервенције, када је потребно заштити дете, одраслу или стару особу и предузети мере за осигурање безбедности, односно када постоје оправдани разлози да би непредузимањем хитних мера и услуга из надлежности центра дошло до угрожавања живота, здравља и развоја особе којој је потребна заштита.» 

Обезбеђивање сваке врсте помоћи и подршке малолетним мигрантима без пратње одговорне одрасле особе, с обзиром да се реализује у специфичним условима, ван радног времена, недељом, празником, ноћу итд, (реаговање се може дефинисати као неодложна интервенција у смислу члана 51. Правилника организацији, нормативима и стандардима рада центара за социјални рад), а реализују је у складу са чланом 40. истог правилника дежурни стручни радници, може се сматрати да су на тај начин испуњени услови да се одлуке о заштити мал. миграната могу доносити у форми усменог решења. 

Поред свих напред наведених услова за доношење усменог решења, дежурни стручни радник, мора имати овлашћење за спровођење поступка и доношење решења, у складу са чланом 285. Закона о општем управном поступку, издато од стране директора центра за социјални рад. 

ОБАВЕЗЕ УСТАНОВЕ СОЦИЈАЛНЕ ЗАШТИТЕ ЗА СМЕШТАЈ МАЛОЛЕТНИХ МИГРАНАТА-ИЗБЕГЛИЦА БЕЗ ПРАТЊЕ, ОДНОСНО ХРАНИТЕЉСКЕ ПОРОДИЦЕ 

1)Установа социјалне заштите за смештај корисника која у својој организационој структури има посебну организациону јединицу за привремени смештај и збрињавање малолетних имиграната без пратње, као у друга установа за смештај деце која прими малолетног мигранта-избеглицу без пратње, односно хранитељска породица, детету у складу са својом делатношћу, односно уговором о хранитељству дефинисаним обавезама, обезбеђује:
· безбедност;

· бригу о здрављу у складу са посебним прописима о здравственој заштити;

· егзистенцијалне услове (становање, адекватну исхрану у складу са националним и религијским пореклом малолетног имигранта, одржавање личне хигијене, одећу, обућу итд). 

· организацију слободног времена;

· васпитање;

· задовољавање образовних потреба, у складу са посебним програмима које је у обавези да изради Министарство просвете, уколико малолетни мигрант-избеглица у установи или на хранитељству остаје дужи временски период; 

2) Смештај малолетног мигранта-избеглице без пратње у установу социјалне заштите за смештај корисника која у својој организационој структури има посебну организациону јединицу за привремени смештај и збрињавање малолетних миграната-избеглице без пратње  или хранитељску породицу је привремен и може трајати до момента исказивања жеље малолетног имигранта за добијање азила, у складу са Законом о азилу, када му се смештај обезбеђује у центру за азил, или када се на основу процена центра за социјални рад - органа старатељства не дефинише најбољи интерес детета који може бити да дете буде упућено у другу државу пријема која је дала сагласност за пријем, враћање детета у земљу чији је држављанин или упућен у другу земљу у циљу спајања са породицом; све до реализације планиране активности;

3)Друге установе социјалне заштите за смештај корисника су у обавези да у случају недостатка капацитета у установама за смештај малолетних миграната без пратње ставе на располагање своје слободне капацитете за прихват и збрињавање те деце.

4)У случају потребе, друге установе социјалне заштите за смештај корисника су дужне да све своје резерве хране, средстава за личну хигијену, средства за одржавање хигијене простора и опреме, санитетског материјала и лекова, као и опреме – одеће, обуће, постељине, кревета, не угрожавајући реализацију своје основне делатности, ставе на располагање Радној групи за решавање проблема мешовитих миграционих токова, основане одлуком Владе Републике Србије.

ПРЕЛАЗНЕ И ЗАВРШНЕ НАПОМЕНЕ


У остваривању  својих обавеза центри за социјални рад –органи старатељства и установе социјалне заштите које у својој организационој структури имају организациону јединицу за смештај малолетних миграната-избеглица, као и теренски радници у формалним прихватним центрима или неформалним местима окупљања миграната-избеглица, у реализацији својих обавеза одређених овом инструкцијом ангажују преводиоца који је на веродостојан начин доказао знање језика са којег преводи. Веродостојно доказивање знања језика, у конкретним околностима, се може извршити на основу сертификата или дипломе о завршеном образовном процесу учења језика, или одређеним доказима о свом националном пореклу које указује да је том лицу језик са којега преводи матерњи језик. 


Приликом ангажовања у превођењу, сваки ангажовани преводилац мора бити упознат са својом обавезом да све чињенице и околности које сазна током превођења у конкретном случају се сматрају личним подацима заштићеним Законом о заштити података о личности и да је такве информације забрањено саопштавати другим лицима и организацијама које нису укључене у поступак помоћи и подршке конкретном лицу на формалан начин.  


Приликом ангажовања преводилац потписује посебну изјаву , којом се обавезује да ће податке о личности и околности које се тичу конкретне личности чувати и да исте неће саопштавати другим лицима или организацијама које нису на формалан начин укључене у поступак помоћи и подршке конкретном детету малолетном мигранту-избеглици.  
1) Центри за социјални рад и установе социјалне заштите за смештај малолетних миграната -избеглице без пратње су дужни у организовању помоћи, подршке и смештаја малолетних имиграната без пратње сарађивати са Министарством унутрашњих послова, Дирекција полиције - Управа граничне полиције, Комесаријатом за избеглице и миграције, Републичком организацијом Црвеног крста и невладиним организацијама које пружају услуге овим малолетним лицима. 
2 ) О извршењу ове инструкције стара се директор центра за социјални рад, односно установе социјалне заштите.
3) Ова инструкција примењује се од дана достављања центру за социјални рад, односно установи социјалне заштите. 

4) Даном примене ове инструкције престаје да важи Инструкција о поступању центара за социјални рад и установа социјалне заштите за смештај корисника у обезбеђивању заштите и смештаја малолетних миграната без пратње број: 110-00-00469/2015-14 од 10.07.2015. године

                                                                                                         М И Н И С Т А Р 

                                                                                                             Зоран Ђорђевић
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